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Анотація: 
В статті розглянуті розрахункові підходи до оцінки конкурентної сили суб’єктів глобального госпо-

дарства: “індекс Белла Баласса”, “індекс Лафея”, індекс потенційних порівняльних переваг, індекс еконо-
мічної складності. Визначено, що поява інтеграційних об’єднань на світовій арені змінила звичний баланс 
між глобальною конкурентною силою країн. 

Abstract: 
The article examines computational approaches to assessing the competitive force of global economy actors: 

the Balassa index, the Lafayette index, the Potential Comparative Advantage Index, the Economic Complexity 
Index. The study has proved that the emergence of integration groupings on the world stage altered the traditional 
balance of the global competitive force of countries. 

Ключові слова: індекс Баласса, індекс Лафея, індекс потенційних конкурентних переваг, індекс еко-
номічної складності, конкурентна сила. 

Keywords: the Balassa index, the Lafayette index, the Potential Comparative Advantage Index, the 
Economic Complexity Index, competitive force. 

 
Одним з найбільш актуальних питань сучасної 

глобальної економіки є оцінка рівня конкурентної 
сили всіх суб’єктів глобального господарства, яка 
спочатку застосовувалась лише для країн, але з ча-
сом почала застосовуватись і для географічних ре-
гіонів. Поява інтеграційних об’єднань на світовій 
арені змінила звичний баланс між глобальною кон-
курентною силою країн, проте, в економічній науці 
зовсім не приділена увага поняттю “конкурентна 
сила інтеграційного об’єднання”, ніхто не оцінює її 
і це породжує багато питань до порівняння рівня 
розвитку і конкурентної сили між всіма суб’єктами 
глобального господарства. Конкурентна сила між-
народного інтеграційного об’єднання в умовах сьо-
годення виступає однією з основних характеристик 
ефективності об’єднання країн і водночас перспек-
тив подальшого інтеграційного розвитку. Таким 
чином, станом на 2020 рік міжнародні інтеграційні 
об’єднання не оцінються та не порівнюються за 
конкурентною силою. 

В групі розрахункових підходів можна прослі-
дкувати деяку еволюцію. На першому етапі розви-
тку аналіз охоплював тільки структуру експорта в 
термінах наявності або відсутності виявленої порі-
вняльної переваги, пізніше дослідження стали вра-
ховувати характеристики товарів та використову-
юси поняття економічної складності. В свою чергу, 
сучасні розрахункові підходи до аналізу конкурен-
тної сили враховують не тільки поточну структуру 
експорта країни, але і перспективи її диверсифікації 
в сторону економічно більш складних товарів [1, c. 
8]. Серед розрахункових підходів розглянемо: “ін-

декс Белла Баласса”, “індекс Лафея”, індекс потен-
ційних порівняльних переваг, індекс економічної 
складності. 

Індекси виявлених порівняльних переваг. Най-
першим індексом виявлення порівняльних переваг 
країн був “Індекс Белла Баласса” (Index Revealed 
Comparative Advantage – RCA), який був запропо-
нований у 1965 році Б. Балассом. В якості об’єкта 
дослідження Белл Баласс вибрав експорт промисло-
вих товарів, так як стверджував, що це є найбільш 
повною характеристикою наявних в країні порів-
няльних переваг. Індекс Баласса розраховується як 
співвідношення між часткою експорта визначеного 
товару в загальному експорті країни і часткою 
цього товара в загальному обсязі світового 
експорту [2]: 
RCA1 = (Xij / Xit) / (Xnj / Xnt) = (Xij / Xnj ) / (Xit / Xnt) (1) 

де Х – експорт, i – країна, j – товар (або галузь), 
t – група товарів (або галузей) і n- група країн.  

Розрахунок проводиться на основі статистич-
них даних про експорт товарів країни чи групи 
країн. Інтерпретація результатів є досить простою, 
якщо значення індексу RCA більше ніж 1, то країна 
має виявлену порівняльну перевагу, що означає – 
країна є відносно спеціалізованою у виробництві та 
експорті розглянутого товару. Якщо значення інде-
ксу менше 1 або ж дорівнює 0, то країна має порів-
няльний недолік [3, с. 4]. Так як, загальнодоступ-
ними є статистичні дані всіх країн, в тому числі і 
країн-членів окремих інтеграційних союзів, а також 
в найбільших інтеграційних об’єднання є зведені 
дані щодо експорту окремих товарів та загального 
експорту товарів та послуг з міжнародного інтегра-
ційного об’єднання, тому можна стверджувати, що 
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вираховувати цей індекс можна і для міжнародних 
інтеграційних об’єднань, що в результаті допомага-
тиме визначити порівняльні переваги не окремих 
країн, а в загальному інтеграційного об’єднання. На 
нашу думку, для кожного міжнародного інтеграцій-
ного об’єднання є важливим аналіз динаміки зміни 
порівняльних конкурентних переваг, що дозволяє 
вибудовувати конкретну стратегію розвитку зовні-
шньоекономічних відносин інтеграційного угрупу-
вання.  

В умовах глобалізації економіки і посилення 
ролі міжнародних інтеграційних об’єднань, багато-
національних підприємств більш доцільно викори-
стовувати індекс Лафея (Lafay Index), який був за-
пропонований у 1992 році [4]. Цей індекс більш 
стійкий до макроекономічних шоків, так як розгля-
дає різницю між нормативним торговим балансом 
по окремому товару і всіх торгуємих товарах кра-
їни. Для окремої країни i і товара j індекс Лафея ро-
зраховується наступним чином: 

(2) 
де: N – загальна кількість торгуємих товарів, 
 и – експорт і імпорт товару j країною i, 

відповідно. 
Таким чином, за допомогою індексу Лафея 

можна визначити вклад окремо взятого товара в 
нормірований торговий баланс суб’єкта глобаль-
ного господарства, тому сума індексів Лафея по 
всіх товарах повинна дорівнювати нулю. При пози-
тивному значенні індекса можна говорити про на-
явність порівняльної переваги і навпаки.  

Індекс потенційних порівняльних переваг 
(Potential Competitive Advanteges – PCA Index) ро-
зраховується за формулою: 

   (3) 
де: pith – індекс цін товару i на внутрішньому 

ринку за період t  
pjth – індекс цін товару j на внутрішньому 

ринку за період t  
pitf – індекс цін товару i на світовому ринку за 

період t  

pjtf – індекс цін товару j на світовому ринку за 
період t 

В якості цін товару j розглядається агрегова-
ний індекс цін виробників. Розрахунок індексу по-
тенційних порівняльних переваг проводиться у 
випадку, якщо відносна ціна товара на внутрішнь-
ому ринку нижче, як на світовому. Відповідно, зна-
чення індекса менше 1 відображає потенційну 
порівняльну перевагу в цій галузі, галузь недо-
оцінена у відношенні до світових цін, ціни в галузі 
ростуть менш швидкими темпами, як загальний ін-
декс цін у порівнянні до світової економіки, і 
навпаки. Якщо значення індексу високе, то для 
певної галузі це говорить про те, що дана галузь пе-
реоцінена, тобто характеризується відсутністю по-
тенційної порівняльної переваги [5, с. 24]. 

Індекс економічної складності (Economic 
Сomplexity Іndex – ЕСІ). Концепція складності 
прийшла в економіку із математичної теорії склад-
них систем. Будь-яку систему, в тому числі еконо-
мічну, можна назвати складною, якщо її поведінка 
є непередбачуваною, при чому поведінку кожної 
підсистеми передбачити можливо. Показник еконо-
мічної складності розроблений професором Гарва-
рдського університету Рікардо Хаусманном, в ос-
нові якого лежить характеристика складності і ди-
версифікованості експортуємих товарів країни. 
Зауважимо, що товарна структура виробництва ві-
дображає структурні особливості країни, а економі-
чна складність – це міра вимірювання складності 
цієї структури. Спеціалізація на простих техноло-
гіях не дозволяє досягти стійкого високого рівня 
ВВП (за вийнятком нафтовидобувних країн в пе-
ріод високих цін на нафту). Індекс економічної 
складності відображає наскільки складна сукуп-
ність виробленої країною продукції. Цей індекс ро-
зраховується на основі двох основних показників: 
диверсифікації товарів в країні (Diversity) та розпо-
всюдженості товара (Ubiquity) [6, с. 24]. Таким чи-
ном, існує стійка кореляція між рівнем ВВП на 
душу населення та індексом економічної складно-
сті, так як чим складніше економіка тим країна ба-
гатша. Рейтинг економічної складності щорічно ро-
зроюляють та опубліковують професори Гарвард-
ського університету, у якому ранжують країни за 
індексом економічної складності (див. табл. 1). 

Табл. 1 
ТОП-10 країн за індексом економічної складності, 2018 

РЕЙТИНГ КРАЇНА Індекс економічної 
складності 

Зміна за 5 років 
(2013-2018) 

1 Японія 2,43 = 
2 Швейцарія 2,17 ↑1 
3 Південна Корея 2,11 ↑4 
4 Німеччина 2,09 ↓2 
5 Сінгапур 1,85 = 
6 Австрія 1,81 ↓2 
7 Чехія 1,80 ↓1 
8 Швеція 1,70 = 
9 Угорщина 1,66 = 

10 Словенія 1,62 ↑3 
44 Україна 0,37 ↓1 

Джерело: складено автором на основі [7]. 
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Чим більше ринок, тим більше його учасники 

можуть спеціалізуватися та може бути досягнутий 
глибший розподіл праці. Це говорить про те, що 
об’єднуючись в інтеграційні угрупування країни та 
збільшуючи таким чином спільний ринок країни-
члени розвивають свій показник складності еконо-
міки. 
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Анотація: 
У статті досліджується функціонування американських студій в турецькому культурному просторі. 

Основну увагу зосереджено на аналізі рівня популярності творчості американських авторів серед турець-
ких читачів, а також затребуваності в Туреччині спеціальності «Американська культура і література».  

Abstract: 
The article explores the functioning of American studies in Turkish cultural space. The main attention is 

focused on the analysis of the level of popularity of the work of American authors among Turkish readers, as well 
as the demand for specialty "American Culture and Literature" in Turkey.  

Ключові слова: американські студії, Туреччина, переклад, освітні програми, художня література. 
Keywords: American studies, Turkey, translation, educational programs, fiction 
 
У передмові до збірника «Про літературу 

США» (2014) Тамара Наумівна Денисова каже: 
«Хочу сподіватися, що, подані в єдиному комплексі, 
мої розвідки допоможуть щось узагальнити у вла-
сних спостереженнях старшим і спонукатимуть 
до подальших досліджень, роздумів і дискусій мо-
лодших колег, і не тільки американістів». У пред-
ставленій розвідці прагнемо справдити сподівання 
Тамари Наумівни у тюркологічному руслі.  

Американська література у процесі творення й 
пошуку сенсу набула широкого розвитку й самобу-
тнього значення, тому звернення до питань функці-
онування американської літератури у турецькому 
культурному просторі вирізняє актуальність співіс-
нування текстів різних культурно-історичних тра-
дицій. До сьогодні питання функціонування амери-
канських студій у турецькій культурі не було висві-
тлено в українських наукових колах, чим 
зумовлюється новизна обраного дослідження. У 
пропонованій розвідці основну увагу зосереджено 
на аналізі рівня популярності творчості американ-
ських авторів серед турецьких читачів, а також за-
питаності в Туреччині спеціальності «Американ-
ська культура і література».  

В інтелектуальному колі турецької громади 
сформовано уяву про американську літературу 
ХІХ ст.-ХХІ ст. Так, північноамериканська проза 
ХІХ ст. представлена в Туреччині насамперед «Ле-
гендою Сонної Улоговини» Вашингтона Ірвінга у 
перекладі Джевата Шакіра Кабааачли (30-ті рр. ХХ 
ст.). Переконливо звучить турецькою американська 
поезія ХІХ ст.: наявні переклади (Джеміля Алтин-
башака, Ісмаіла Аксоя) поетичних творів Генрі 

Вордсворта Лонгфелло, щедро цитуються його ви-
слови, які стали крилатими і для турків. Відомі тур-
кам і поетичні рядки Емілі Дікінсон (переклади Та-
лата Саіта Хасламна, Айше Лахур Киртунч, Вехбі 
Ташар). 2009 р. вийшла друком збірка її віршів у 
перекладі турецькою, деякі з віршів друкуються в 
літературних журналах (прим., журнал «Сімге»). Є 
також поодинокі наукові статті, присвячені життю 
та творчості поетеси (Еда Кескін «Самотня зако-
хана у вірш: Емілі Дікінсон», Хакки Енгін Гідерер 
«Жінка у брудному пальті: Емілі Дікінсон», Ясемін 
Сунгур «Поетеса-відкриття: Емілі Дікінсон»). 

Турецький читач знайомий також із реформа-
тором американської поезії Волтом Вітменом на-
самперед із його збіркою перших віршів «Листя 
трави» (переклад Мемета Фуата 1954 р.). Наявні ці-
каві наукові розвідки, приміром, Дідем Туни, в якій 
автор торкається перекладацьких стратегій на порі-
внянні поезії Волта Вітмена в оригіналі та францу-
зькому й турецькому перекладах [2]. Новина про те, 
що знайшли невідомий роман Вітмена досягла й 
Туреччини, за короткий проміжок часу було здійс-
нено переклад (Айтек Север) роману «Життя й при-
годи Джека Енгла» турецькою й надруковано у ви-
давництві Еверест. 

На початку ХХІ ст. «Хатина дядька Тома» Га-
ррієт Бічер Стоу вразила турків тематикою і яскра-
вістю. Турецький читач не оминув увагою і твор-
чість американського романтика Едгара Аллана По. 
Переклади його оповідань вперше з'явилися туре-
цькою мовою 1937 р. завдяки М. Саіту (найбільш 
популярне «Вбивство на вулиці Морг»), згодом 
1954 р. (Мемета Фуата), і 2002 р. (Іпек Е. Менекше). 
В Туреччині Едгар По відомий не лише як прозаїк 
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("Чорний кіт", "Маска Червоної Смерті"), але і як 
поет: більшість його поетичних творів перекладено 
турецькою, у інтернет-доступі є його збірки. У ту-
рецькому місті Діярбакир 2012 р. за сприяння міс-
цевого мистецького центру відбулися недільні чи-
тання світової класики, де зібралося чимало поціно-
вувачів творчості Едгара По. Наприкінці зустрічі 
усім присутнім дарували переклади турецькою тво-
рів класиків [5].  

Неабиякою популярністю серед турецьких чи-
тачів з кінця 80-х рр. ХХ ст. користуються твори 
Джека Лондона. Різноманітність видань і перекла-
дів вражає. Однією зі знакових подій, яку освітили 
й у пресі, був переклад турецькою мовою у 2016 р. 
двох раніше невідомих у Туреччині оповідань 
Джека Лондона: «По той бік рову», «Набіг на уст-
ричних піратів» [7]. 

Творчий доробок Марка Твена також широко 
представлений у перекладах турецькою. Окрім тво-
рів видатного сатирика, турецьких критиків цікав-
лять спогади Марка Твена про його відвідини у 
1867 р. Стамбулу та Ізміру. Різні автори детально 
наводять інформацію про те, як Марк Твен зупиня-
вся в готелі на відомому проєвропейському проспе-
кті Істікляль і написав про район Ускюдар, Золотий 
Ріг, історичний півострів у книзі "Простаки за кор-
доном" (1867). Остання публікація за 24 бере-
зня 2017 р. (автор Еркам Евлідже), яка з'явилася в 
одному з турецьких інтернет-видань, привертає по-
силену увагу своєю назвою: «Вам надзвичайно не 
сподобаються спогади відомого письменника Ма-
рка Твена про подорож Стамбулом». Автор статті 
дотримується думки про те, що Марк Твен досить 
негативно, упереджено сприйняв Стамбульський 
колорит, «... йому не сподобалися ні страви туре-
цькі, ні історичні місця, жодного позитивного від-
гуку, навіть турецька кава не змогла завоювати се-
рця «примхливого» письменника, навіть здалася 
йому найгіршим напоєм, який він куштував у нему-
сульманських країнах» [6]. 

Канонічні для американської літератури ХІХ 
ст. письменники і досі не перекладені в Туреччині, 
як, наприклад, Вільям Каллен Брайант. Схожа си-
туація і з деякими яскравими представниками аме-
риканської літератури ХХ ст. Так, натуралізм Тео-
дора Драйзера не користується особливою популя-
рністю серед турків. У перекладі доступний лише 
відомий роман «Американська трагедія» [1]. Інші 
твори представлені на книжковому ринку в оригі-
налі. Проте, враховуючи низький відсоток насе-
лення Туреччини, яке читає твори англійською, мо-
жна припустити, що творчість Т. Драйзера майже 
невідома турецькому читачеві. Разом із тим турки 
добре знають одного з найвідоміших представників 
«втраченого покоління» Френсіса Скотта Фіцдже-
ральда, відомого в Туреччині насамперед за рома-
ном «Великий Ґетсбі», а також екранізацією Мар-
ком Ентоні «Баз» Лурманном роману (у турецькому 
дубляжі). Турецькі читачі обізнані із творами моде-
рніста Томаса Стірнза Еліота, насамперед із «Без-
плідною землею», збірками «Призначення поезії і 
призначення критики», «Вибрані нариси», п'єсою 
«Вечірка з коктейлями», працями Джона Сайласа 

Ріда. Майже у повному обсязі представлена в Туре-
ччині творчість Ернеста Гемінґвея. Варто заува-
жити, що праця «Окупований Стамбул», яка вмі-
щує записи, спостереження автора стосовно причин 
і результатів Першої світової війни, і досі має вели-
кий резонанс в турецьких літературних колах. Так, 
приміром, у новинах м. Маніси за 11 травня 2015 р. 
пролунала інформація, подана Енгіном Топузом із 
заголовком-питанням «Гемінгвей був ворогом 
турків?» Автор статті вважає, що твердження Гемі-
нгвея з приводу тогочасної Туреччини є упередже-
ними і не відповідають дійсності, проте вважати 
його ворогом турків не варто [8]. 

Не оминають увагою турецькі поціновувачі 
художньої літератури й класика літератури жахів 
першої половини ХХ ст. Говарда Філіпса Лавкра-
фта, маючи в арсеналі майже повне зібрання прозо-
вих творів у перекладі турецькою. Турецький варі-
ант роману «Ловець у житі» вписав ім'я Джерома 
Девіда Селінджера в турецьку культуру. Лауреат 
Пулітцерівської премії Гарпер Лі відома в Туреч-
чині завдяки перекладам «Вбити пересмішника» 
(на сьогодні продається вже вісімнадцяте переви-
дання), а також «Іди, вартового постав» (2015 р. у 
перекладі Пюрен Озгьорен). Досить відомий в Ту-
реччині й класик дитячої літератури Лаймен Френк 
Баум. 

Американська драматургія 50-60-х років ХХ 
ст. представлена в Туреччині іменами Артура 
Міллєра (з 1999 р.), Теннессі Уільямса (з 2000-х рр. 
«Ніч ігуани», «Трамвай «Бажання»»), а також Едва-
рда Олбі його п'єсою «Хто боїться Вірджинії 
Вулф?». Вперше п'єса з'явилася на турецькій сцені 
у 1963 р. у театрі Кентерлер (Стамбул). У 2013-2014 
рр. входила до репертуару театру «Оюн Атольєсі».  

Наукова фантастика й література жахів амери-
канських представників красного письма знайшла 
своїх турецькомовних шанувальників насамперед 
завдяки численним перекладам творів Рея Бредбері. 
Останньою було перекладено збірку «Золоті яблука 
сонця та інші оповідання» (2016 р. Мегметом Мо-
рали). Піджанр кіберпанк у творчому представ-
ленні Вільяма Форда Гібсона – досить популярний 
в Туреччині. Перекладено більшість романів цього 
автора («Кіберпростір», «Мона Ліза Овердрайв», 
«Віртуальний світ», «Нейромант», «Ідору» та ін. 
Новеліст жанру фентезі Роберт Ірвін Говард відо-
мий в Туреччині оповіданнями про Конана. 

Постмодерна американська література пред-
ставлена в Туреччині насамперед Доном Делілло і 
на сьогодні єдиним перекладеним турецькою мо-
вою твором «Білий шум» (2002), Деном Сіммонсом 
і його фентезі «Терор», «Друд, або чоловік у чор-
ному» (2014). Твори Стівена Кінга, особливо ті, що 
були написані після 90-х рр., користуються неаби-
якою популярністю серед турецьких читачів. Пере-
кладає їх Джанан Кім з Ізміра (кореєць по батьковій 
лінії), наполовину паралізований 32-х річний чоло-
вік, який перетворив хобі (любов до перекладів 
улюбленого автора) на основне заняття в житті. На 
сьогодні саме у його перекладах представлений в 
Туреччині Стівен Кінг. 
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Бодай загальну уяву має турецький читач про 

афро-американську літературу. Людина з усіма її 
чеснотами та вадами, традиціями та спрямованістю 
у майбутнє представлена у перекладах турецькою 
мовою творів таких авторів, як Фредерік Дуглас 
(автобіографія, 2017), Джеймс Мерсер Ленгстон 
Г'юз (поетична збірка), Ральф Еллісон, Еліс Вокер, 
Тоні Моррісон («Боже, допоможи дитині», «Улюб-
лена», «Найблакитніші очі», «Сула»). Проте немає 
перекладів творів Харієт Джейкобз, Пола Біттті, Іс-
маела Ріда, Джорджа Вашингтона Кебля, Лероя 
Джонса, Ріти Дав та ін. 

Турецький читач із захопленням читає й попу-
лярного у ХХІ ст. американського автора фентезі 
Джорджа Мартіна (сага «Пісня льоду та полум'я», 
особливо том «Гра престолів»). З американських 
Нобелівських лауреатів з літератури турецькою мо-
вою представлені Льюїс Сінклер, Юджин О’Ніл, 
Джон Стейнбек, Сол Беллоу, Тоні Моррісон, Боб 
Ділан («Тарантул», 2009). До слова, твори Джона 
Стейнбека входять у десятку творів зарубіжної лі-
тератури, які найбільше перекладаються в Туреч-
чині.  

Говорячи про освітянський простір Туреччини 
у ракурсі функціонування в ньому американських 
студій, варто зазначити наступне: у Туреччині як у 
державних, так і приватних вищих навчальних за-
кладах досить популярними є факультети «Амери-
канська культура і філологія», «Американська й ан-
глійська філологія». Так, університети «Бількент» 
(Анкара), «Хаджеттепе» (з 1982 р.), «Бахчешехір – 
BAU» (з 2006 р.), Егейський університет (Ізмір) (з 
1992 р. одна з одинадцяти частин літературного фа-
культету), Анкарський університет (кафедра амери-
канської літератури з 1957 р.), університет «Докуз 
Ейлюль» (Ізмір) (з 1992 р. – викладання англійсь-
кою), університет «Кадір Хас» (з 19997 р.), Стам-
бульський університет (з 1982 р.), університет «Ха-
ліч» (1999) створюють сприятливі умови для опа-
нування молоддю насамперед англійської мови, 
інтенсивне вивчення якої відбувається протягом 
перших двох років навчання, опанування техніки 
перекладу і набуття знань з американської літера-
тури. 

Провідною у літературній американістиці в 
Туреччині можна вважати кафедру американської 
літератури Анкарського університету, яка має най-
більший досвід у підготовці спеціалістів даного на-
прямку. Якщо більшість університетів пропонує 
лише бакалаврські програми з американістики, то 
кафедра американської літератури забезпечує нав-
чання і в магістратурі та аспірантурі. Магістранти 
мають змогу засвоїти такі дисципліни, як «Сучасна 
американська література», «Американський кіне-
матограф», «Жінки-письменниці», «Літературна 
критика», «Літературний аналіз» та ін. [3]. 

Створений не так давно факультет американ-
ської літератури та культури університету «Бахче-
шехір – BAU» пропонує насамперед такі дисцип-
ліни (кожна по три кредити кожного семестру), як 
«Вступ до англійської та американської літератур», 
«Історія американської літератури», окремо «Аме-

риканський роман», «Американська поезія», «Аме-
риканська драматургія», «Літературна критика», 
«Компаративістика», які читаються виключно анг-
лійською мовою. По закінченню навчання студенти 
мають кваліфікацію фахівця з американської літе-
ратури [4]. 

Випускники кафедри американської культури 
і літератури університету «Докуз Ейлюль» мають 
перспективи переважно як усні й письмові перекла-
дачі з англійської. Класичний Стамбульський уні-
верситет випускає «універсальних фахівців», проте 
не профорієнтованих, які мають загальні й поглиб-
лені знання з літератури й культури, англійської 
мови і можуть працювати у будь-якій сфері. Самі 
студенти і випускники, висловлюючи на різних фо-
румах свої міркування з приводу обраного ними 
цього факультету, вважають його недостатньо пер-
спективним, адже, незважаючи на чудовий інтелек-
туальний розвиток, перспективи працевлашту-
вання не відповідають надіям.  

Разом із тим, американська література часто-
густо стає об'єктом наукових досліджень випускни-
ків згаданих кафедр. Ось деякі з тем кандидатських 
робіт з американської літератури, які були захи-
щенні в Туреччині в останні 25 років: «The Female 
Experience in the Novels of Ellen Glasgow, Elizabeth 
Madoc Roberts and Francis Newman», «Author(ity) 
and/of the Reader in Paul Auster’s The New York Tril-
ogy», «The Problem of Female Autonomy: Women in 
Marsha Norman’s Plays», «Herlanders: The Develop-
ment and Transformation of Feminist Utopias in the 
Literature of the United States», «The Politics of Focal-
ization: The Reproduction of Ideology in Contempo-
rary American Narratives Texts on the Borders: U.S. 
Latina Writing»,«Self-Representations of the Misrep-
resented-Selfhood and Identity in Autobiographical 
Texts by Native American Authors» та ін. У Туреч-
чині, як і в багатьох країнах світу, діє програма 
імені Фулбрайта, участь у якій насамперед беруть 
студенти та випускники факультетів «Американ-
ська культура та література». 

Підсумовуючи, варто зазначити, що американ-
ські студії представлені в Туреччині хоч і не в пов-
ному обсязі, проте достатньому для функціону-
вання й розвитку на східному ґрунті, перекладацькі 
та освітянські візії сприяють збільшенню інтересу 
до творів американських авторів, до культури США 
і формують потенціал для подальшого активного 
«входження» американської літератури до турець-
кого культурного простору.  
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Die moderne Welt verändert sich schnell und was 

vor kurzem als eine einzigartige Innovation angesehen 
wurde, ist heutzutage ein alltägliches Phänomen. Das 
Niveau der Qualifikation eines modernen Dozenten 
hängt nicht nur von seinem pädagogischen Talent und 
seinem Fachwissen ab, sondern auch davon, wie effek-
tiv er moderne Technologien in den Bildungsprozess 
einsetzen kann. 

Informations- und Kommunikationstechnologien 
(IKT) haben im Unterricht einer Fremdsprache ihren 
gebührenden Platz eingenommen. Die Praxis zeigt, 
dass sie gegenüber herkömmlichen Lehrmethoden 
viele Vorteile haben. Darunter sind die Individualisie-
rung des Unterrichts sowie die Intensivierung der selb-
ständigen Arbeit der Studenten bei der Steigerung ihrer 
kognitiven Aktivität hervorzuheben. 

«Für Linguisten und Fremdsprachenlehrer ist die 
Internetkommunikation interessant und bedeutend, 
weil das interkulturelle Zusammenspiel ein hohes Ni-
veau der Beherrschung einer Fremdsprache, sowie all-
gemeine Kenntnisse von kulturellen Besonderheiten 
anderer nationalen Gemeinschaften verlangt. Da dies 
auch eines der Hauptziele vom Fremdsprachenunter-
richt ist, erfordere die Implementierung der Internet-
kommunikation in den Lehrprozess eine ernsthafte For-
schung, die sowohl mit der Linguistik, als auch mit Psy-
cholinguistik verbunden werden soll.»[1,2] 

Gleichzeitig sei anzumerken, dass die IKT-
Lehrmethode ein sich ständig entwickelndes und dem-
entsprechend unzureichend untersuchtes Phänomen ist. 
Deshalb sollte bei der Vorbereitung und Durchführung 
des Lehrprozesses mit Hilfe von Computertechnolo-
gien nicht vergessen werden, dass sie neben den unbe-
streitbaren Vorteilen auch einige Schwächen aufwei-
sen. Unter den Mängeln der Informationsressourcen 
sollte Folgendes beachtet werden:  

Erstens, besteht auf diesem Gebiet eine zuneh-
mende Kluft zwischen der Fortschrittsrate der neuen 

Informationstechnologien und deren Beherrschungs-
grad von ungeschulten Benutzern.  

Zweitens, zeichnen sich nicht alle Computerpro-
gramme durch eine intuitiv klare Benutzeroberfläche, 
ein entwickeltes Hilfesystem und das Vorhandensein 
eines effektiven Feedbacks mit dem Benutzer aus, wel-
che ihm ermöglichen, seine Lehrstoffbeherrschung 
richtig zu beurteilen. 

Ein wesentlicher Nachteil wäre auch das Fehlen 
einer wirklichen Anpassung des im Internet angebote-
nen Programmmaterials an die Besonderheiten der je-
weiligen Lehrgruppe sowie das Fehlen der Kontinuität 
bei deren Darbietung, was den Lernprozess erschweren 
kann. In diesem Zusammenhang ist es wichtig, die Fä-
higkeiten der Fremdsprachenlehrer im Umgang mit 
Computerprogrammen, im globalen Netzwerk und bei 
der Erstellung eigener Webseiten zu verbessern. 

So eine Reihe von Studien betrachtet, die sich mit 
den Problemen des Einsatzes von Computertechnolo-
gien beim Fremdspracheunterricht der Universitätsstu-
denten befassen, haben wir folgende Schlussfolgerun-
gen gezogen:  

Trotz der Tatsache, dass Computer und Internet 
für jeden Studenten zugänglich geworden sind, schafft 
die Internet-Kommunikation neue Probleme , wobei 
der Lehrer damit rechnen sollte, dass es auch viele 
Websites gibt, die oft falsche Informationen und sogar 
Materialien mit grammatischen Fehlern enthalten, die 
dem Lernprozess nicht verhelfen, sondern ihn beein-
trächtigen können. Daher ist der Erfolg der Anwendung 
von Informations- und Kommunikationstechnologien 
beim Fremdsprachenunterricht mit der präzisen Aus-
wahl der notwendigen Internetressourcen gemäß den 
gestellten Lernzielen direkt verbunden. 

Daraus kann die Schlussfolgerung gezogen wer-
den, wie wir bereits betont haben, erfordere die Frage 
der Implementierungsmöglichkeiten der Internet-Kom-
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munikationsfunktion im Fremdsprachenunterricht wei-
tere theoretische Begründung und methodische Ent-
wicklung. [2]  
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Objective. In recent years increases interest of sci-

entists in the fields of organization of training medical 
specialists; content and management of medical educa-
tion quality; problem of professionalism development 
in medical specialists; professional communication 
skills of future physicians.  

Discussion. In today's society it is an important 
ability for a medical specialist to quickly perceive any 
form of communication, to acquire necessary infor-
mation, to reproduce it in dialogue interaction and to 
manage system of speech communications within its 
competence. The proficiency, image and success of fu-
ture specialist depend on the wealth of one’s vocabu-
lary, level of communicative culture and language tech-
nology.  

Kuzmina N. defines professionalism as a measure 
of mastering modern means of solving professional 
problems by a person, productive ways of its imple-
mentation, and identifies three common features of this 
phenomenon: 1) possession of special knowledge of the 
purpose, content, object and means of labor; 2) posses-
sion of special skills at the preparatory, executive and 
final stages of activity; 3) mastering special skills that 
allow to carry out the activity itself and to obtain de-
sired results [4].  

Professionalism of the clinician, in addition to the 
professional competence, implies a high level of gen-
eral competencies possession, in particular communi-
cative. 

The communicative competence of doctor in-
volves formation of communicative skills and also 
skills that are necessary for medical interaction and the 
construction of a therapeutic diagnosis with patient, as 
well as the presence of certain professional qualities, 
and first of all, tolerance.  

The results of many studies show an inadequate 
level of communicative competence of future physi-
cians (emotional barriers, emotional instability).  

Simulation training significantly brings medical 
education closer to the real conditions of practical med-
ical activity, promotes the mastery of the system of 
skills of successful implementation of specific types of 
professional medical activities and improving the qual-
ity of medical care.  

However, unfortunately, even with the help of 
auxiliary materials and phantoms it is impossible to 
fully reproduce all clinical conditions of doctor's work; 
no “mannequin” is able to convey emotions of alive 
person. That is why there are problems in communica-
tion between doctor and patient.  

In order to develop communication skills for inter-
action with patients, one of three options of imitation 
technologies is possible: first is the involvement of a 
patient-actor (“standardized patient”). The negative 
side of this technology is the need for additional financ-
ing. Second method – to involve volunteer students as 
statists. This technique, compared with the traditional 
model of a “standardized patient” does not require any 
material costs, but the use of volunteer students may not 
be on a permanent basis, because they need to prepare 
for classes in other departments. Third option – con-
ducting practical classes by using interactive tech-
niques, such as business games. Such classes are con-
ducted when students have studied most of the diseases.  

Already from the third year of studies, medical 
students need to develop professional linguistic com-
municative competence, which aims to form profes-
sional communication skills in real situations “patient-
doctor”.  

At the Department of Propaedeutic of Internal Dis-
eases, one of the methods of innovative technologies – 
educational simulation game, or “role-playing game”, 
is used. The role-playing game is conducted during a 
practical class. The teacher distributes roles between 
students and they get a specific task. One student acts 
as a patient, the other one – in the role of a doctor; third 
student (reviewer) – conducts an analysis of actions of 
both the patient and the doctor, indicating their inaccu-
racies and errors. Teacher conducts an analysis of ac-
tions of each participant, comments on answers, and 
acts as a consultant. In the process of a role-playing ac-
tion, they represent real situations that await them in the 
future career: the provision of urgent aid in urgent situ-
ations, simulation of conditions for some diseases and 
choosing best treatment tactics for patient [1].  

Applying innovative technologies in educational 
process, namely, the role-play game, allows to master 
professional communication skills of medical students, 
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which can include the following: skills of effective 
transfer of professional information adequately to the 
situation and psychological characteristics of the pa-
tient (skills of accurate, short and specific information 
transmission, rephrasing information using a variety of 
speech styles, understanding the meaning of patient 
statements, etc.) and possessing convincing language 
skills (skills of effective expressin of their point of 
view, effective reasoning of their language, communi-
cation skills for proving the benefits of new technolo-
gies and materials for treatment; skills of flexible re-
sponse to the objections of patient, etc.).  

Conclusions. As a result, the formation of com-
municative competence during all stages of studying at 
a medical university should be a dominant, system-
forming component of the professional training of fu-
ture specialists in the system of Health Care. New ap-
proaches to the development of communicative compe-
tence will increase the effectiveness of the process of 
forming psychological competence of doctors during 
studying at higher medical establishments. Communi-
cative training should rely not on the transfer of formal 

knowledge, but on the formation of professional com-
munication experience and its effective use during 
medical practice [2, 3].  
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Анотація: 
У статті розглянуто сучасний стан систем професійного розвитку вчителів іноземних мов в Україні та 

Франції, здійснено комплексний компаративний аналіз їх організаційно-педагогічних умов, запропоно-
вано шляхи їх вдосконалення. 

Результатами дослідження виявлено спільні та відмінні ознаки української та французької систем пі-
слядипломної освіти вчителів іноземних мов, що дозволило визначити недоліки організаційно-педагогіч-
них умов професійного розвитку в Україні.  

Abstract: 
The article studies the current state of professional development systems of foreign language teachers in 

Ukraine and France, a comprehensive comparative analysis of their organizational and pedagogical conditions is 
performed, the ways of their improving are suggested. 

The results of the study revealed common and different features of the Ukrainian and French systems of 
continuing education of foreign language teachers, which allowed to determine the shortcomings of organizational 
and pedagogical conditions for professional development of foreign language teachers in Ukraine. 
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Вступ. На сучасному етапі реформування сис-

теми освіти України, із впровадженням «Нової ук-
раїнської школи», трансформації системи післяди-
пломної освіти існуючої моделі навчання відпо-
відно до потреб сучасності, створення нової 
нормативно-правової бази та дослідження засобів 
подальшого вдосконалення професійного розвитку 
вчителів набуває актуальності. Особлива увага при-
діляється новим підходам до професійного розви-
тку вчителів, що вимагає вивчення зарубіжного 
досвіду. Впевнений вектор нашої держави до євро-
інтеграції, можливість вступу України в Європей-
ський Союз, країни-члени якого популяризують 
плюрілінгвізм, актуалізує питання вдосконалення 
системи післядипломної освіти вчителів іноземних 
мов. Окрім того, на характер і зміст професійного 
вдосконалення педагога та розвиток його професій-
ної компетентності впливає зміна соціокультурного 
контексту вивчення іноземних мов, як засобу між-
народного спілкування. [6] 

Вважаємо доцільним дослідження досвіду 
Франції, країни з давньою історією освіти, яка пер-
шою запропонувала підвищення кваліфікації вчи-
телів [21], неперервна система якої вважається од-
нією з найкращих у світі, та вивчення іноземних 
мов в початковій і середній школах є пріоритетним 
предметом [16]. 

 Сучасні реформаційні процеси в професій-
ному розвитку вчителів, внаслідок дискусій науко-
вців на різних площадках: конференціях, семіна-
рах, курсах підвищення кваліфікації, в медійному 
просторі, засобах масової інформації тощо, знай-
шли своє відображення в українському суспільстві 
та освітньому просторі.  

Питання підвищення кваліфікації вчителів у 
Франції теоретично обґрунтовано у працях Ю. Не-
сіна [5], В. Лащихіної [4], Ковальчука В. І. [3] та ін.  

Аналіз наукової літератури свідчить про суттє-
вий доробок французьких та європейських вчених 
щодо професійної підготовки, становлення і розви-
тку педагогічних кадрів, вчителів сучасних живих 
мов. П. Ле Дуароном [24] дано визначення освіти 
впродовж життя у Франції, Б. Корню [14] розгля-
нуто підготовку та професіоналізацію вчителів, 
Ф. Перену [23] охарактеризовано теоретичні ос-
нови та організаційно-педагогічні умови професій-
ного розвитку вчителів та ін.  

Однак, здійснений аналіз науково-педагогіч-
них джерел доводить, що проблема організації про-
фесійного розвитку вчителів іноземних мов у Фран-
ції до сьогодні не була предметом спеціального до-
слідження в Україні, що підтверджує актуальність 
теми та зумовлює необхідність вивчення прогреси-
вних ідей французького досвіду для обґрунтування 
перспектив їхнього використання в освітньому про-
сторі України, зокрема у післядипломній професій-
ній підготовці вчителів іноземних мов. 

Мета дослідження – виявлення недоліків ук-
раїнської системи післядипломної освіти вчителів 

іноземних мов на основі цілісного порівняльно-пе-
дагогічного аналізу організаційно-педагогічних 
умов професійного розвитку вчителів іноземних 
мов в Україні та Франції задля можливості подаль-
шої розробки рекомендацій щодо шляхів їх усу-
нення та використання прогресивних ідей францу-
зького досвіду у системі безперервної педагогічної 
освіти України. 

Відповідно до мети дослідження визначено 
такі основні завдання дослідження: 

- охарактеризувати сучасний стан професій-
ного розвитку вчителів іноземних мов в Україні та 
Франції; 

- здійснити порівняльно-педагогічний аналіз 
професійного розвитку вчителів іноземних мов в 
Україні та Франції 

- виявити недоліки у вітчизняній системі після-
дипломної освіти вчителів іноземних мов на основі 
проведеного аналізу. 

Для реалізації визначених завдань викорис-
тано комплекс взаємодоповнюючих методів: 

- структурно-системний метод для виявлення 
структурних й функціональних особливостей сис-
теми безперервної педагогічної освіти України і 
Франції;  

- компаративно-педагогічний для порівняння і 
виявлення подібних і відмінних підходів у профе-
сійному розвитку вчителів іноземних мов францу-
зького та українського досвідів; 

- пошуковий для формування узагальнених ви-
сновків, виявлення раціонального і практично цін-
нісного у наукових роботах з порівняльної педаго-
гіки. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Трансформація сфери зумовлює зміни статусу са-
мого вчителя. Концепцією Нової Української 
Школи затверджено нові професійні стандарти, що 
є базою професійного розвитку, в тому числі, і вчи-
телів іноземних мов, які почали навчання учнів з 
2018 року в «новій школі». Відповідно до цього, 
створена мережа установ незалежної сертифікації, 
в якій здійснюється зовнішнє оцінювання профе-
сійних компетентностей педагогічних працівників. 
У всіх установах цієї мережі виявляють вчителів з 
високим рівнем професійної майстерності, які во-
лодіють методиками компетентісного навчання, 
новими освітніми технологіями та сприяють їх по-
ширенню [6].  

Проте, існує низка характерних ознак профе-
сійного розвитку вчителів іноземних мов в Україні, 
які наразі знаходяться на стадії розроблення/розви-
тку/впровадження. 

Для досягнення мети дослідження, нами було 
проведено порівняльно-педагогічний аналіз забез-
печення безперервного професійного розвитку вчи-
телів іноземних мов (далі - ПРВІМ) у Франції та Ук-
раїні, який виявив спільні та відмінні ознаки. Даний 
аналіз представлено у таблицях 1, 2: 
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Табл. 1 

Порівняльно-педагогічний аналіз теоретичних засад безперервного професійного розвитку вчите-
лів іноземних мов в системах післядипломної освіти України і Франції 

Критерій Україна Франція 
Поняттєво-категорі-
альний апарат 
ПРВІМ 

 Посада: вчитель початкових класів; 
вчитель ЗНЗ; викладач ВНЗ. [8] 
Професійне зростання: 
підвищення кваліфікації; післядипло-
мна освіта; безперервний професій-
ний розвиток[3] 

Посада: викладач 1 ступеня; викладач 
2 ступеня; викладач ВНЗ. [16] 
Професійне зростання: 
підготовка, що триває; освіта впро-
довж життя; професійне вдоскона-
лення [16] 

Нормативно-пра-
вова база ПРВІМ 

Закони України «Про освіту (2017), 
«Про професійний розвиток працівни-
ків» (2012), «Про повну загальну сере-
дню освіту» (2020); Постанови КМУ; 
Накази і листи МОН України; Накази 
та листи місцевих органів освіти та 
науки; Рамка безперервного профе-
сійного розвитку вчителів іноземних 
мов, Типова програма підготовки вчи-
телів іноземних мов [9 - 11] 

Освітній кодекс; декрети, накази та 
циркуляри Міністерства національної 
освіти та молоді; Загальноєвропейські 
рекомендації з мовної освіти: ви-
вчення, викладання, оцінювання 
(2003); Генеральний план підвищення 
кваліфікації педагогічних працівників 
[15, 16] 

Зміст програм 
ПРВІМ 

Розвиток лінгвістичних компетентно-
стей; педагогічної майстерності; до-
слідницької компетентності; ІКТ ком-
петентності; емоційного інтелекту; 
розвиток педагогічних компетентнос-
тей вчителів, які працюють в НУШ; 
інноваційні методики викладання; ме-
тодики інклюзивного навчання, ігро-
вих технік. [1, 12-14] 

Розвиток мовних навичок вчителів; 
медійної грамотності; ІКТ компетент-
ностей; навичок роботи в інклюзивній 
освіті; міжкультурної компетентності; 
театральних здібностей; науково-до-
слідницької компетентності; аналіз 
наявних практик; вдосконалення тре-
нерських навичок; вдосконалення 
умінь гейміфікації; підтримка рефлек-
сивної поведінки вчителів. [15, 17- 21] 

Методи ПРВІМ Комунікативний, аудіовізуальний, ін-
терактивний, гейміфікаційний, проєк-
тний, інсценізації, моделювання ситу-
ацій. [2, 9, 11] 

Комунікативний, інтерактивний, реф-
лексивний, аудіовізуальний, гейміфі-
каційний, проєктний, інсценізації. 
[17- 21] 

Форми організації 
ПРВІМ 

За способом організації: очна (денна, 
вечірня), заочна (дистанційна), очно-
дистанційна, очно-заочна,  
За місцем організації: інституційна, 
дуальна, на робочому місці (в шко-
лах). [2 - 9]  

За способом організації: академічне 
навчання (очне, дистанційне, гібри-
дне, колективне, індивідуальне), нау-
ково-дослідна діяльність, віртуальна 
За місцем організації: інституційна, 
дуальна, он-лайн навчання, за місцем 
роботи. [15, 18 - 21] 

Види ПРВІМ Навчання за програмою підвищення 
кваліфікації, академічна мобільність; 
наукове стажування; самоосвіта; здо-
буття наукового ступеня/вищої 
освіти. [2 - 9] 

Курси підвищення кваліфікації; про-
фесійна академічна мобільність; само-
освіта; участь у театральних студіях; у 
проектах професійного розвитку, у 
тому числі, наукових [20] 

Моделі організації 
ПРВІМ 

Компетентнісна, диверсифікована, 
пролонгована, особистісно-орієнто-
вана, міжгалузева [6 - 9] 

Університетська, шкільна (схоласти-
чна), контрактна, компетентісна, інте-
рактивно-рефлексивна, віртуальна 
[16, 20] 

*Складено автором 
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Табл. 2  

Порівняльно-педагогічний аналіз організаційних засад безперервного професійного розвитку вчи-
телів іноземних мов в системах післядипломної освіти України і Франції 

Критерій Україна Франція 
Суб’єкти підви-
щення кваліфіка-
ції/Провайдери 
ПРВІМ 

Державні: заклади післядипломної 
освіти, вищі навчальні заклади, міс-
цеві методичні центри, державна он-
лайн платформа НУШ. 
Недержавні: організації неформальної 
освіти, недержавні он-лайн платфо-
рми, міжнародні освітні центри з ви-
кладання іноземних мов, недержавні 
громадські організації, об’єднання 
вчителів. [2, 9, 10, 12] 

Національні: Вищі Інститути Викла-
дання та Виховання, Інститут підви-
щення кваліфікації в галузі освіти, 
Франс Едюкасьйон ентернасьйональ, 
державні он-лайн платформи, Націо-
нальний центр дистанційної освіти, 
мережі французьких закордонних 
шкіл, мережа Канопе. 
Недержавні: громадські організації, 
французькі та/або міжнародні об’єд-
нання/асоціації/федерації вчителів 
іноземних мов [16 - 21] 

Провайдери міжна-
родної академічної 
мобільності для 
ПРВІМ 

Державні: відсутні 
Міжнародні: Erasmus+, eTwinning 
Plus [12] 

Державні: 9 організацій 
Міжнародні: Erasmus+, eTwinning 
Plus [12] 

Дистанційна освіта в 
ПРВІМ 

Державні ресурси для розміщення ві-
тчизняних розробок: НУШ для вчите-
лів англ. мови 
Державні ресурси для розміщення 
іноземних розробок: сайт МОН, сайти 
закладів післядипломної освіти, сайти 
місцевих департаментів та управлінь 
Недержавні ресурси: студія EdEra, 
eTwinning, Європейська платформа 
освіти дорослих, Європейський моло-
діжний портал, платформи іноземних 
та вітчизняних видавництв, освітніх 
порталів, громадські організації. [6, 
11, 12] 

Державні ресурси для розміщення ві-
тчизняних розробок: Портал Eduscol, 
мережа Canopé, CNED, INTEF, ENS 
Lyon онлайн платформи (Magistere, 
NéoРassaction, AprendeINTEF, La Clé 
des langues), ресурси INSPÉ, BAN 
eTwinning France, ресурси міжнарод-
них організацій, мереж французьких 
закордонних закладів, МООС, інтер-
нет-конференції та ін. [12, 20] 
Недержавні ресурси: міжнародні ор-
ганізації, мережi недержавних фран-
цузьких закордонних закладів, асоціа-
ції, МООС та ін. [12, 20] 

Мовний спектр 
ПРВІМ 

Англійська, німецька, французька, іс-
панська, португальська  
 

Англійська, німецька, італійська, 
арабська, китайська, іспанська, порту-
гальська, японська, польська, іврит, 
російська, голландська [19, 21] 

Провайдери ПР вчи-
телів державної 
мови як іноземної 

Відсутні (Інститут неперервної освіти 
ім. М. П. Драгоманова – для виклада-
чів української як іноземної в ЗВО) [1] 

6 структурованих розгалужених орга-
нізацій, заручених підтримкою дер-
жави [19, 21] 

Асоціації/об’єднання 
вчителів ІМ 

Українські: 2 асоціації  
Міжнародні: 2 асоціації [7, 12] 

Французькі: 6 асоціацій  
Міжнародні: 4 організації [17 - 18] 

Управління і конт-
роль за якістю 
ПРВІМ 

Міністерство освіти і науки України; 
Державна служба якості освіти; Укра-
їнський центр оцінювання якості 
освіти; акредитовані незалежні уста-
нови оцінювання та забезпечення яко-
сті ПРВІМ України; обласні, районні, 
міські департаменти та управління 
освіти [10 - 13] 

Рада Європи; Міністерство національ-
ної освіти і молоді; Міністерство Єв-
ропи та закордонних справ; Міністер-
ство вищої освіти, досліджень та інно-
вацій; Національна рада з оцінювання 
шкільної освіти; Генеральне управ-
ління шкільної освіти; Генеральне уп-
равління трудовими ресурсами; Ака-
демічна делегація підготовки кадрів 
національної освіти, керівний апарат 
регіональних академій; регіональні 
комісії з вивчення іноземних мов [16, 
17 - 20] 

Фінансування 
ПРВІМ  

Державне, місцеве, міжнародне гран-
тове, донатоване, інші джерела, не за-
боронені законодавством [8 - 10] 

Державне, міжнародне грантове, пуб-
лічне (кошти громадських організа-
цій), спонсорське, донатоване [16, 20] 

*Складено автором 
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Отже, порівняльно-педагогічний аналіз особ-

ливостей професійного розвитку вчителів інозем-
них мов Франції та Україні, здійснений на основі 
вищеописаних досліджень, дав змогу виявити спі-
льні та відмінні ознаки, а також, як результат, низку 
недоліків вітчизняної системи післядипломної 
освіти, шляхи усунення яких залишаються невизна-
ченими. Наведемо основні з них: відсутність Освіт-
нього кодексу; відсутність генерального плану та 
чіткої стратегії підвищення кваліфікації педагогіч-
них працівників; відсутність проєктів професійного 
розвитку для участі вчителів, у тому числі науко-
вих; відсутність театральних студій; мала кількість 
закладів неперервної освіти, де поєднуються магіс-
тратура, педагогічна інтернатура і курси підви-
щення кваліфікації; відсутність державного диста-
нційного навчального закладу; малий обсяг про-
грам міжнародної академічної мобільності та мала 
кількість їх провайдерів; відсутність єдиної точки 
доступу до інформаційних ресурсів різних закладів 
з вивчення і викладання іноземних мов; мала кіль-
кість державних он-лайн платформ для ПРВІМ, ма-
лий обсяг вітчизняних розробок матеріалів для роз-
міщення на державних ресурсах; відсутність спіль-
них наукових проєктів закладів післядипломної 
освіти щодо впровадження ІКТ; малий обсяг мов-
ного спектру пропозиції ПРВІМ; відсутність напря-
мів перепідготовки і підвищення кваліфікації за 
спеціальністю «Українська мова як іноземна» для 
вчителів середніх навчальних закладів; відсутність 
мережі державних українських шкіл за кордоном; 
відсутність популяризації створення і роботи про-
фесійних асоціацій вчителів іноземних мов та ін. 

Загалом, дослідженням встановлено, що в обох 
країнах професійний розвиток учителів здійсню-
ється на засадах компетентнісного та особистісно-
орієнтованого підходів, імплементацїі зарубіжного 
досвіду, інноваційності, науковості, добровільності 
навчання, демократизацїі навчання, спрямованих 
на інтелектуально-креативний розвиток учителів. 

Вперше, окрім професійної підготовки та про-
фесійного становлення, розглянуто професійний 
розвиток вчителів-спеціалістів іноземної філології 
Франції. Дане дослідження, на відміну від резуль-
татів інших досліджень професійного розвитку та 
системи підвищення кваліфікації вчителів, дозво-
ляє не тільки виявити «слабкі місця» вітчизняної 
системи післядипломної освіти, а й ґрунтуючись на 
виявлених недоліках, запропонувати шляхи їх усу-
нення.  

Висновки. В умовах динамічного реформу-
вання вітчизняної шкільної освіти, набуває винят-
кової актуальності і необхідності якісне вдоскона-
лення вчителів іноземних мов як вчителів нової фо-
рмації, які є активними учасниками реформи Нової 
школи України. На нашу думку, імплементація за-
хідної моделі професійного розвитку вчителів іно-
земних мов є одним із найголовніших факторів ус-
пішного реформування. 

Впровадження французького досвіду може 
сприяти практичному вдосконаленню змістового, 
операційного та науково-методичного компонентів 

професійного розвитку вчителів іноземної мови в 
Україні. 

Загалом, поступова адаптація національної си-
стеми освіти України до європейських вимог і кри-
теріїв уможливила усвідомлення значущості якіс-
ного безперервного професійного розвитку учите-
лів іноземних мов для покращення статусу нашої 
держави в міжнародному освітньому просторі. 

Виконаний порівняльно-педагогічний аналіз 
актуалізує усвідомлення потреби вдосконалення 
системи післядипломної освіти в Україні й дозво-
ляє обґрунтувати науково-методичні рекомендації 
щодо усунення недоліків, а також виявлення та по-
дальшого використання прогресивних ідей францу-
зького досвіду в українській педагогічній реально-
сті з метою покращення стану професійного розви-
тку вчителів іноземних мов. 

Перспективу подальших досліджень вбачаємо 
у компаративному аналізі інноваційних методів у 
професійному розвитку вчителів іноземних мов, 
особливостей наставництва, сертифікації, шляхів 
підвищення мотивації до професійного розвитку, 
зниження рівня професійного вигорання, а також у 
розробці науково-методичних рекомендацій щодо 
виокремлення прогресивних ідей французького 
досвіду та їх впровадження в українській системі 
післядипломної освіти. 
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Видеоигровая индустрия сегодня является 

крупнейшей отраслью сферы информационных 
технологий. Помимо того, что новые модели биз-
неса, порожденные повсеместным распростране-
нием компьютерных игр, активно вплетаются в со-
временные формы цифровой экономики, видеоиг-
ровая индустрия представляет собой новый вид 
искусства, по аналогии с кинематографом. Именно 
поэтому всесторонние аспекты видеоигровой инду-
стрии представляют собой научный интерес с раз-
ных сторон: от философии и социологии, до эконо-
мики и техники. 

Первыми компьютерными играми считаются 
игры «ОХО» (1952 год), «Теннис для двоих» (1958 
год), «Spacewar!» (1961 год), сама же индустрия ве-
дет свой отсчет с 1966 года, с выпуска аркадной 
игры «Periscope» компанией Sega. С тех пор компь-
ютерные игры развивались и росли совместно с раз-
витием технологий, попутно взаимно обогащаясь 
[9]. 

Множество постулатов современного обще-
ства имеют корни в развитии видеоигровой инду-
стрии. Особенно это касается развития таких поня-
тий, как «интеллектуальная собственность» и «ав-
торское право». Как любое новое явление, 
компьютерные игры прошли свой путь становле-
ния социально-экономических отношений внутри 
индустрии. 

Первые видеоигры выпускались на консолях – 
специальных приставках. Т.е. развитие индустрии 

шло параллельно с развитием информационных 
технологий. В данной статье представлены резуль-
таты анализа первого крупного кризиса отрасли – 
видеоигрового кризиса 1983 – 1985 гг. 

В период 1960-1980 годы видеоигровая инду-
стрия переживала бурный рост, особенно в техно-
логически развитых странах США, Европы и Япо-
нии. Уже тогда стал виден мощный экономический 
потенциал этой индустрии развлечений. Кризис 
1983 года стал поворотным событием для отрасли, 
изменивший подход к разработке и дистрибуции 
видеоигр во всем мире. Причины, которые создали 
этот обвал игровой индустрии на рынке развлече-
ний, и последствия этого кризиса разнообразны и 
множественны, но можно выделить самые важные 
из них. 

Рассмотрим социально-экономическую ситуа-
ции главного потребителя рынка видеоигровой ин-
дустрии – США. Французский экономист Жан Фу-
растье в свое время назвал послевоенный период 
Америки «славным тридцатилетием» (1945-1975) 
[7]. Действительно, в этот период в США наблюда-
лась рекордно низкая безработица и резкий скачок 
в сфере развития технологий. Так, если среднеста-
тистическому американцу в послевоенный период 
необходимо было работать 167 часов, чтобы купить 
холодильник, то уже в начале 1970-х стоимость хо-
лодильника ему обходилась в 93 часа работы. В со-
ответствии с развитием технического прогресса 
бурный рост переживали всевозможные бытовые 
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службы, инфраструктура и главное медиа своего 
времени - телевидение. 

С 1947 по 1973 год валовый внутренний про-
дукт США вырос с 2 трлн.долл. до почти 6 
трлн.долл. то есть почти в три раза. Реальные рас-
полагаемые доходы населения выросли почти в два 
раза [7]. 

В начале 70-х в США уже стало обыденно-
стью, что с каждым годом начинает повышаться 
уровень инфляции. В 1973 году Америку сотряс 
первый нефтяной кризис: 13 арабских стран отказа-
лись поставлять нефть американцам и их союзни-
кам из-за их поддержки Израиля. Стоимость нефти 
вместо привычных 3 долл./баррель возросла до 12 
долл./баррель. Такой резкий рост энергоносителей 
повлиял на рост цен бытовой техники и снижению 
заработных плат обычных американцев – так миро-
вой нефтяной кризис затормозил развитие видеоиг-
ровой индустрии. 

Игровая индустрия была относительно молода 
в то время, и регулирование производственных от-
ношений внутри отрасли можно было сравнить с 
«Диким Западом». Крупнейшей компанией-лиде-
ром по производству игровых автоматов и консо-
лей в 1970-х годах была компания Atari Games с иг-
рой Pong. Отличительной особенностью компаний 
видеоигровой индустрии того периода была полная 
производственная цепочка: идея – техническая реа-
лизация – производство автоматов / консолей.  

Отсутствие нормативно-правовых отношений 
в сфере интеллектуальной собственности привело к 
наводнению рынка игровыми приставками. Ярким 
примером этого могут послужить многочисленные 
клоны Atari 2600 вроде Coleco Gemini, Intellivision 
и Tandyvision [8]. Покупатель того времени не знал, 
что ему покупать: консоли мало отличались друг от 
друга, и игры на каждой приставке были одинако-
вого качества.  

На игровые приставки того времени также 
было оказано давление со стороны первых коммер-
чески доступных микрокомпьютеров по типу Apple 
II, Commodore PET и TRS-80. До этого компьютеры 
на базе микросхем представляли из себя больше 
«дорогие игрушки для любителей радиоэлектро-
ники», и часто продавались в виде комплектов для 
самостоятельной сборки. К 1982 году рынок компь-
ютеров переживал стремительный рост, что позво-
лило многим производителям снизить цену на свои 
устройства, например, как TRS-80 Color Computer – 
до 379 долларов, а Commodore снизил цены на свои 
модели VIC-20 до 199 долларов и Commodore 64 – 
до 499 долларов [1], что было сопоставимо с це-
нами на игровые приставки. 

Поскольку домашние компьютеры того вре-
мени имели больше памяти, более мощные вычис-
лительные процессоры и графические, звуковые 
возможности, по сравнению с игровыми консо-
лями, они приобретались более искушёнными иг-
роками, при этом возможности персонального ком-
пьютера значительно превосходили смысловую 
нагрузку игровой консоли – ПК были предназна-
чены для бытовых целей: редактирование текста, 

бухгалтерский учет и проч., что положительно ска-
зывалось на росте спроса компьютеров среди обыч-
ных граждан. Кроме того, большим преимуще-
ством игр для домашних компьютеров была воз-
можность легкого копирования, так как игры для 
них продавались на гибких дисках или магнитных 
лентах, в отличие от картриджей с Постоянным За-
поминающим Устройством для игровых консолей. 

Использование магнитных носителей позво-
лило ввести полноценную возможность сохранять 
прогресс, что требовалось ввиду возросшей слож-
ности и комплексности игр в целом, и было недо-
ступно на приставках того времени. 

Отличался и подход к рекламе. Например, 
главный конкурент Atari – компания Commodore 
вела более агрессивную рекламную кампанию, ко-
торая разъясняла, что ребенку, поступившему в 
колледж, лучше было бы приобрести домашний 
компьютер, нежели игровую приставку. При этом 
наличие собственного производителя микросхем 
MOS Technology, позволила фирме значительно 
снизить цены на свои устройства. Началась мас-
штабная ценовая война между двумя гигантами: 
Atari и Commodore, что послужило толчком к кри-
зису видеоигровой индустрии. 

Компания Atari вела крайне бесчеловечную по 
современным меркам политику по отношению к 
разработчикам своих игр. Их имена не вносились в 
титры выходивших игр или же изменялись в угоду 
«сохранности частной жизни», что привело к уходу 
многих профессионалов из Atari и основанию пер-
вой издательской видеоигровой компании Ac-
tivision. Сразу после образования Activision был по-
дан судебный иск от Atari, но ей так и не удалось 
добиться наложения судебного запрета вплоть до 
закрытия дела в 1982 году [2]. Суд вынес решение, 
которое позволяло сторонним компаниям разраба-
тывать игры для приставок без их ведома, что при-
вело к настоящему хаосу, где инженеры и програм-
мисты переходили из одной компании в другую, а 
молодые и неопытные разработчики засоряли ры-
нок посредственными играми, которые копировали 
друг друга. Наступил период застоя идей и боль-
шинство игр разрабатывалось с целью получения 
прибыли на игровом буме начала 80-х, что нано-
сило индустрии еще больший урон.  

Журнал Byte констатировал в декабре 1982 
года: «В 1982 году лишь некоторые игры открыли 
новые горизонты… Если публике действительно 
нравится какая-то идея, из неё стремятся выжать 
всё возможное, и на прилавках появляются много-
численные клоны, раскрашенные в разные цвета. 
Это продолжается, пока публика не теряет интерес, 
или не выходит что-то более притягательное. Един-
ственное, что хотят компании, поверившие, что 
микрокомпьютерные игры – это хула-хуп 1980-х, 
лишь быстрые деньги» [3]. 

Большинство экспертов считают, что главной 
причиной краха гиганта Atari является коммерче-
ский провал двух игр для Atari 2600: «Pac-Man» и 
«E.T.» (по мотивам художественного фильма Сти-
вена Спилберга). 
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Если игра «Pac-Man» была среднестатистиче-

ской на фоне множества аналогов, то игра «E.T.» 
упоминается экспертами как «одна из худших игр 
за всю историю» [5]. Стремясь успеть к сезону рож-
дественских распродаж, Atari отвела на разработку 
игры всего шесть недель и произвела огромное ко-
личество копий, которые так и остались на складах. 
Многие источники указывают на то, что для осво-
бождения складов компания Atari прибегла к физи-
ческому захоронению ненужных копий игры. По-
сле такого финансового провала Atari была разде-
лена на две компании в соответствии с 
направлениями бизнеса: на производителя аркад-
ных продуктов и на производителя домашних про-
дуктов. Крах крупнейшего игрока на рынке стал 
причиной видеоигрового кризиса 1983-85 гг.  

Тем не менее, кризис оказал огромное влияние 
на дальнейшее развитие видеоигровой индустрии: 
начиная от системы дистрибуции игр до смещения 
парадигмы власти от американских производите-
лей игр / приставок до японских. Можно выделить 
две категории последствий этого кризиса: непо-
средственный эффект и долговременный эффект. 

Непосредственным эффектом можно назвать 
тотальное сокращение рынка видеоигр с 3 
млрд.долл. в 1983 году до 100 млн.долл. в 1985 
году. Это было вызвано тем, что многие игровые 
компании после краха не смогли выплачивать 
своим сотрудникам зарплаты и платить возмеще-
ние магазинам. Также многие гиганты вроде Intel 
просто закрыли свои игровые подразделения. Мно-
гие магазины перестали продавать видеоигры, что 
продлилось несколько лет. 

У обычного покупателя сложился стереотип о 
том, что видеоигры для домашних приставок были 
некачественными, и в основном представляли из 
себя клоны более качественных игр для аркадных 
автоматов. Именно этот культурный барьер был са-
мым сложным препятствием для японской Nin-
tendo, которая решила выпустить свою «Famicom» 
в США. В 1986 году президент Nintendo Хироси 
Ямаути отметил: «Падение Atari произошло из-за 
того, что они дали слишком много свободы сторон-
ним разработчикам, которые заболотили рынок му-
сорными играми». Для предотвращения этого 
Nintendo ввела ограничения для сторонних компа-
ний на количество ежегодно выпускаемых на их си-
стеме игр, а также ввела так называемую «Печать 
Качества», которую разрешалось наносить только 
на то оборудование и те игры, которые соответство-
вали стандартам качества самой Nintendo [4]. Так 
началось международное регулирование коммерче-
ских отношений внутри самой отрасли. 

Кризис имел и долговременные эффекты. В 
первую очередь это - переход от лидерства на 
рынке игровых приставок от компаний США к 
японским производителям, что можно проследить 
и в наше время с лидерством Sony и ее известными 
игровыми приставками Playstation и Nintendo. 

Во-вторых, это меры защиты и контроля про-
изводства игр. Сначала это было выражено во внут-

ренней защите Nintendo, а затем переросло в полно-
ценный закон о качестве цифровых продуктов в 
США. 

В-третьих, со временем появилась здоровая 
конкуренция среди разработчиков и издателей ви-
деоигр и видеоигровых приставок. Так как Nintendo 
делала упор на внутренние разработки и вела оже-
сточенную монопольную политику, то в США был 
обновлен антимонопольный закон, включив в себя 
игровую индустрию, что позволило более малень-
ким компаниям вести сотрудничество с крупными 
игроками на рынке вроде Sega и Sony. 

Сегодня общепризнанным является выделение 
направлений видеоигровой индустрии в зависимо-
сти от аппаратно-программных систем, позволяю-
щих запускать интерактивные игровые приложе-
ния: консольные игры, компьютерные игры (ПК-
игры) и мобильные игры [9].  

Подводя итоги исторического обзора, можно 
сказать, что ниша рынка консольных игр неуклонно 
уменьшается, в отличие от доли рынка мобильного 
гейминга, который постоянно растет. Эта новая от-
расль индустрии развлечений начинает повторять 
историю развития консольных игр. В целом боль-
шинство экспертов считают, что видеоигровая ин-
дустрия переросла себя и сейчас находится в стаг-
нации из-за стремительного развития микропроцес-
соров и технологий, и отсутствие новых идей, 
больший уклон в соревновательные многопользо-
вательские игры может привести к подобному кри-
зису вновь.  
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Formulation of the Problem. At the time of the 

break-up of Yugoslavia in September 1991 leaders of 
the Albanian parties of region Kosovo declared unilat-
eral independence for this region. Kosovo is the terri-
tory which, since the early 20th century, was a part of 
Serbia; in 1919-1991, a part of Yugoslavia, predomi-
nantly populated by ethnic Albanians. This 1991 act did 
not receive international recognition (with the excep-
tion of Albania, which immediately recognized Kosovo 
as an independent state). The military action conducted 
by the Serbian government against separatists in 1996-
1999 led to the deployment of United Nations (hereaf-
ter, 'UN') peacekeeping troops in Kosovo (KFOR). In 
October 2005, a UN-commissioned report recom-
mended that the process concerning the status of Ko-
sovo should begin. Peace negotiations started in 2006 
in Vienna under the auspices of the UN and its Special 
Envoy Marti Ahtisaari. UN Resolution 1244, adopted 
on 10 June 1999, insisted on Yugoslavia's sovereignty 
and provided the legal basis for the negotiations. There-
fore, the crucial issue to be negotiated was the defini-
tion of the concept 'sovereignty', since Yugoslavia as a 
state ceased to exist in 2006.  

On 17 February 2008 the Republic of Kosovo uni-
laterally declared its independence. The Serbian gov-
ernment dismissed the sovereignty announcement and 
requested an advisory opinion from the International 
Court of Justice (hereafter, 'ICJ'). Public hearings 
started on 1 December 2009 and lasted until 22 July 
2010, when the ICJ ruled that Kosovo's declaration of 
independence was not in violation of international law. 
The key question for the hearings was the definition of 
the term 'sovereignty', which has been used in interna-
tional law since the Peace Treaty of Westphalia (1648).  

Debates in the International Court of Justice. 
Our attempt at a conceptual analysis of the political 
term 'sovereignty' is based on the corpus of texts com-
prising oral and written statements filed by 37 countries 
in 2007 to the ICJ referring to the legality of Kosovo's 
declaration. The proceedings were initiated by Serbia 
through the UN General Assembly, which requested 
the International Court of Justice to render an advisory 
opinion on this matter. In its turn, the ICJ invited all 
member-states to furnish statements on the question. 37 

countries filed written statements on the independence 
of the Republic of Kosovo, which were posted on the 
ICJ's website in the section 'Advisory Proceedings'.  

The proceedings lasted throughout 2009. The fol-
lowing 13 member-states participating in the hearings - 
Serbia, Argentina, Azerbaijan, Belarus, Bolivia, Brazil, 
China, Cyprus, Spain, Russia, Romania, Venezuela, 
Vietnam - voted against the legality of Kosovo's unilat-
eral declaration of independence on the grounds that it 
violated Serbia's sovereignty and that it challenged sov-
ereignty as a cornerstone concept of modern interna-
tional law and the system of international relations.  

Thus, it can be concluded that in the conflict be-
tween Serbia and Kosovo, which eventually led to Ko-
sovo's declaration of independence, and in the discus-
sion of this case by the UN member states, sovereignty 
proved to be a major stumbling block, since none of the 
participants was ready to make concessions concerning 
the fundamental question of sovereignty over Kosovo. 
The language material provides a sufficient base for a 
representative conceptual analysis of the concept 'sov-
ereignty', which appears to be one of the most contro-
versial concepts in modern international law, political 
theory and practice.  

The texts belong to the formal style and genre of 
legal documents and comprise arguments presented by 
various states regarding the legality of Kosovo's decla-
ration of independence. The texts differ in volume, for 
instance: Serbia's texts (109,505 words), those of the 
USA (52,116 words), and the UK (44,948 words) are 
among the longest, while Libya's text (354 words) is the 
shortest. The general volume of the countries' written 
statements is 637,385 words. 14 states filed written 
comments to other countries' statements, in addition to 
their own written statements. In the corpus the noun 
'sovereignty' is mentioned 914 times, the adjective 'sov-
ereign' - 442, and on some occasions the noun 'sover-
eign' is also used. We have excluded from our analysis 
references, but left direct speech in quotes. All state-
ments were made in English or translated into English. 
Therefore, English was the official language of the re-
quest and the texts comprising the corpus.  
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We applied the scheme put forward by L.G. 

Babenko to model the structure of the concept 'sover-
eignty': within the framework of this approach semantic 
components of the concept are determined through 
analysis of linguistic units within the given corpus of 
texts. This scheme sets out the following criteria: 1. de-
termining the field of the concept; 2. its core; 3. near-
core area; 4. near periphery and 5. far periphery. The 
context of the word 'sovereignty' in a sentence reflects 
the field of this concept. Thus, priority is given to the 
words located in proximity to the word 'sovereignty' 
and the ones closely connected with it in meaning. This 
allowed us to summarize all contexts forming the field 
of the concept 'sovereignty' in this corpus of texts.  

The word 'sovereignty' is not listed in the Edin-
burgh Associative Thesaurus (EAT), otherwise it might 
have enabled us to identify key words forming the con-
cept core. Unfortunately, it is also hardly possible to 
conduct a psychological experiment without a suffi-
cient number of available English native speakers, 
which leaves us with the word frequency as the main 
criterion to determine the key words of the concept.  

The concept thus obtained makes it possible for us 
to compare the paradigmatic relations of this word 
based on dictionaries of the English language and its 
syntagmatic relations based on the corpus of texts; to 
compare the field of the concept 'sovereignty' based on 
this corpus and on the national corpus of the English 
language; compare the field of this concept for the 
countries who supported the legality of Kosovo's ac-
tions and those who were against it. This will allow us 
to reveal the mechanism of 'managing' this concept to 
achieve certain political ends. Therefore, we will be 
able to clarify the meaning of the term 'political con-
cept'.  

The analysis of the semantics of the word 'sover-
eignty' based on English dictionaries (Oxford diction-
aries, Merriam-Webster's Dictionary) shows that 'sov-
ereignty' generally refers to a quality or feature of a sub-
ject (e.g. body politic, state, community, person), more 
specifically, authority or supreme power, while the 
meaning of supreme or absolute power can be extended 
by means of semes 'unlimited' and 'uncontrolled'. The 
most frequently used subject is 'state'. Secondly, sover-
eignty refers to the status (e.g., of a state), entitling the 
subject to autonomy and independence. If sovereignty 
is considered as a characteristic of a political commu-
nity, it usually implies the right of this community (usu-
ally a state) to govern itself and to exercise freedom of 
external control and interference. Webster's Dictionary 
[6] cites words 'independence', 'freedom', 'self-determi-
nation', 'self-governance' as synonyms for the word 
'sovereignty'. Moreover, 'sovereignty' can be metonym-
ically used instead of 'sovereign state' or words such as 
'territory', 'political entity', etc. According to the above-
mentioned dictionaries, this word dates back to the 14th 
century, while according to Encyclopaedia Britannica, 
the word is derived from the Latin term 'superanus' 
through the French term 'souveraineté'. It is also noted 
that the concept of sovereignty is one of the most con-
troversial concepts since it is closely related to such dif-
ficult concepts as 'state', 'government', 'independence', 
and similar terms.  

The words and word combinations which most 
frequently go with the word 'sovereignty' are 'state' 
(1,154 times), 'territorial integrity' (443 times), 'interna-
tional law' (221 times), 'territory' (174 times). Obvi-
ously, the key words highlighted in the corpus on the 
basis of their frequency are representative of this con-
cept and to a large extent coincide with the paradig-
matic meaning found in the dictionaries. The differ-
ences between the main dictionary meanings are deter-
mined by topics, genres and functions of the texts in 
question.  

The core of the concept 'sovereignty' is its cogni-
tive propositional structure which includes the subject 
of sovereignty, its predicate, source; and the temporal 
and spatial characteristics of this concept. In this corpus 
the word 'state' is a determiner to the word 'sovereignty', 
that is, in the meaning of 'state sovereignty' - 40 times 
and 'sovereignty of state' - 16 times. In its turn, the ad-
jective 'sovereign' tends to be used as an attribute to the 
word 'state' - 174 times. Sovereignty is an attribute of 
the state, the state is vested with sovereignty. The 
source of state sovereignty is the will of the people who 
create it (such terms as 'sovereign right of the people') 
and its recognition by other states – each subject to in-
ternational law. From a global perspective, sovereignty 
is regarded as a core principle of building relations 
among states in the world arena. Sovereignty applies to 
the territory of the state creating its boundaries and giv-
ing it a right to territorial integrity. As a result, sover-
eignty has temporal characteristics - it can be estab-
lished, recognized, and lost, beginning from a certain 
moment in time. There are also spatial characteristics: 
the external dimensions of sovereignty includes rela-
tions among states; internal measurement is orientated 
to the dimensions of the territory of the state.  

The most typical lexical representations of the 
cognitive propositional structure of the concept 'sover-
eignty' make up its near-core area:  

1. Sovereignty as a characteristic and principle 
A state can possess sovereignty or lose it; a state 

can claim sovereignty over a territory or a group of peo-
ple. Sovereignty characterizes the state as a community 
consisting of a territory and a population, both of which 
make it a subject of organized political governance. 
Possessing sovereignty, which means statehood, im-
plies 'intention and will to act as a sovereign' as well as 
'manifestation and manifesting of sovereignty' (9 
times), the 'display of sovereignty' (1) and the 'exercise 
of sovereignty' (1).  

  The possession of sovereignty means 'state-
hood'. Sovereignty provides the state with the follow-
ing rights ('rights inherent in and encompassed by sov-
ereignty' (10 times), 'sovereign rights' (24 times)): a 
right to territorial integrity (654 times), sovereign 
equality with other states (75 times), freedom and po-
litical independence of states (51 times). In this corpus 
the words 'independence' and 'territorial integrity' serve 
as functional synonyms of the word 'sovereignty'. Its 
antonyms are 'self-determination of a nation' and 'equal 
rights' of nations.  

2. The source of sovereignty 
Since sovereignty can be measured on the domes-

tic level, its source with a state is the people: the nation 
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and its citizens ('sovereignty rests with the people', 'sov-
ereignty is vested in citizens'), and is expressed through 
its representatives. On the domestic level sovereignty is 
enshrined in the law of the country. For instance, ac-
cording to Kosovo's Constitution, Kosovo's sover-
eignty is 'intact, inalienable, indivisible and protected 
by all means provided in this Constitution and in the 
law'. In external politics state sovereignty can be 'rec-
ognized' and 'confirmed' ('reaffirm' – 59 times, 'con-
firm' - once) by other states, all subjects of international 
law. 'International law', mentioned 221 times, vests 
sovereignty as a principle of international relations.  

3. The temporal characteristics of sovereignty  
A newly formed state can proclaim its sovereignty 

and independence; that is, its existence starts from a 
certain moment. Before that 'sovereignty is non-
existent'.  

4. The spatial characteristics of sovereignty  
Sovereignty as a right to independence has inter-

nal and external dimensions: sovereign equality of 
states implies intactness of their territorial integrity and 
political independence, and serves as a guarantee of 
their peaceful co-existence in the global community. 
Sovereignty in relations between states means that they 
are independent of each other. Independence in relation 
to a part of the land is a 'right to exercise functions of 
the state' within the limits of this territory. That is why 
the term 'exclusive sovereignty' is applied. A state has 
an exclusive right to control its territory and to realize 
the competencies of itself as well as the ones included 
in 'exclusive jurisdiction' over this territory, along with 
the state's 'sovereign prerogatives'. Sovereign compe-
tencies of the state comprise, among other things, the 
issue of passports; conducting elections; and support of 
its territorial integrity.  

Sovereignty and territorial integrity are essential 
characteristics of the state. The frequency of this phrase 
makes it an established collocation, at least in this cor-
pus of texts. The phrase 'sovereignty over territory' is 
used 70 times, 'territorial sovereignty' - 46 times. 'Sov-
ereignty' is something that the state extends to its terri-
tory, sovereignty makes the territory integral and indi-
visible. Different states quoted the following ICJ's de-
cision 8 times, saying that respect of territorial 
sovereignty, or, as some states put it, 'territorial integri-
ty', is the keystone of international relations, confirmed 
by international law ('Between independent States, re-
spect for territorial sovereignty is an essential founda-
tion of international relations' [4, pp. 35], and interna-
tional law requires political integrity also to be re-
spected...'). Territorial integrity is an essential attribute 
of state sovereignty. A territory, as in the case of the 
self-proclaimed state of Kosovo, can attain sovereignty. 
The transfer of sovereignty over territory may be car-
ried out, for instance, from the state to the global com-
munity. However, as it is repeated (4 times) in the given 
texts, sovereignty transfer may or may not be con-
firmed by international agreements and resolutions, but 
in Kosovo's case the confirmation of this transfer from 
Yugoslavia and then from Kosovo, did not take place. 
Any forcible detainer of the territory of one state by an-
other state does not necessarily result in the creation of 

sovereignty of the latter over the invaded territory re-
gardless of whether control over the territory has been 
established or not.  

The territory can be autonomous if it is 'under the 
title of sovereignty' of a certain state: for instance, Ko-
sovo was an autonomy under the sovereignty of Yugo-
slavia and then Serbia, but such autonomy does not set 
aside the sovereignty of the state over the territory of 
this autonomy. The territory may be returned under the 
sovereignty of a certain state granting it various degrees 
of autonomy. Furthermore, the situation when two 
communities extend their sovereignty over the same 
territory is considered undesirable ('the sovereignty 
should be divided between two bodies which were to 
exist side by side in the same territory'). The territory is 
granted rights of autonomy but it continues to operate 
within the framework of the state sovereignty.  

As has already been described, sovereignty has an 
external dimension: it can be recognized by other coun-
tries, it can be confirmed by various international doc-
uments, it can be guaranteed; and it can also be threat-
ened by external actors. A threat to sovereignty is a 
threat to the state's territorial integrity or political inde-
pendence through an act of aggression, armed invasion 
or any other use of force or threat of force. Some coun-
tries insist that the right to self-determination of nations 
threatens sovereignty since it leads to revision of terri-
torial integrity of the state. In other cases this right is 
considered as another cornerstone of international law 
along with the sovereignty of nation states.  

4. Near periphery (figurative manifestations of 
sovereignty):  

Sovereignty is a foundation for interstate relations 
in the context of international law ('international law' - 
mentioned 221 times), since the 'principle of sovereign-
ty' (42 times), and the rights which it provides the state 
with, form the basis of international relations and the 
modern system of international law. 'Respect for sover-
eignty' (69 times) is the cornerstone of peace and secu-
rity in the global community. The 'principle of sover-
eignty' (42 times) or the 'principle of sovereign equality' 
(10 times) is the centrepiece of international relations 
within the framework of international law. States have 
'respect for the sovereignty' (115 times) of other states, 
which means respect for rights granted by sovereignty, 
including a right to independence.  

Respect for sovereignty and willingness to guar-
antee this respect is supported by various acts of inter-
national law, multiple references to which can be found 
in the texts (UN Charter, Helsinki Act, various resolu-
tions of the UNSC, and examples of these). States con-
firm their 'full commitment to sovereignty' (30 times) 
through various international agreements. There are nu-
merous references to resolutions and statements of the 
UN Security Council and General Assembly on various 
issues which might affect state sovereignty. These doc-
uments mention 'inviolability of sovereignty' and 'sup-
port of all efforts to uphold the sovereign equality of all 
states', among other statements.  

An external threat to sovereignty ('sovereignty is 
affected') means a threat to peace, an act of aggression. 
If this threat arises from the inside, then it is referred to 
as 'secession'; a separation of a part of the territory.  
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It might seem that the 'far periphery of this concept 

should be quite narrow, since genre peculiarities of 
these texts limit subjective modality meanings. The 
context of the concept, though, is riddled with highly 
charged words and phrases: 'crucial importance'; 'es-
sential'; 'firm and unequivocal reaffirment'; 'full respect 
for sovereignty'; 'unalienable attribute'; 'key principle 
of international law'; 'integral component'; and 'indis-
putability of principle', for example. A plausible expla-
nation is that participants in the hearings were hoping 
to convince the court of the merits of their position, so 
they were trying to appeal to judges' emotions by using 
expressive figures of speech.  

Differences in the concept 'sovereignty' as in-
terpreted by proponents and opponents of Kosovan 
independence  

There are different interpretations of the concept 
'sovereignty', due to the difference in the characteristics 
of different protagonists. The opponent states insisted 
on the absoluteness and exclusivity of state sovereignty 
while the states supporting Kosovo's independence 
pointed out that the 'time for absolute and exclusive 
sovereignty has passed'. Furthermore, further analysis 
of the concept as interpreted by the opponent states is 
more extensive. States, such as Russia, Spain, Cyprus 
and China, in whose territories there are separatist state 
formations and which are facing the danger of their sep-
aration on the grounds of the self-determination of na-
tions, use superlatives and emotional arguments to sup-
port the principle of sovereignty. They perceive the Ko-
sovo case as setting a dangerous precedent of 
international law.  

In conclusion it should be noted that Serbia's posi-
tion concerning the illegality of Kosovo's declaration of 
independence was not supported by the International 
Court of Justice. On 22 July 2010 the Court declared 
that the adoption of Kosovo's declaration did not violate 
international law. The ICJ's resolution is advisory and 
does not provide sufficient grounds for Kosovo's join-
ing the UN.  

So far the independence of Kosovo has been sup-
ported by 106 UN member states (out of 193). In ac-
cordance with the criteria set out in the UN Charter, 
Kosovo needs to acquire a recommendation for admis-
sion from the Security Council, which must then be 
subsequently approved in the General Assembly by a 

two-thirds majority vote. Two permanent members of 
the UN Security Council, Russia and China, have not 
recognized Kosovo's independence. Therefore, from 
the point of view of international law, the Republic of 
Kosovo is a 'partially recognized state' and the question 
of its full sovereignty is still an open one. At the same 
time the analysis of the documents filed by different 
states to the ICJ reveals that at the moment there are 
various interpretations of the term 'sovereignty' and that 
there is no one universally shared understanding of this 
term in international law; to say the least, it remains a 
debatable point.  
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Анотація: 
Завданням дослідження було встановити математичну залежність між габаритними розмірами ча-

рунки розвиненої поверхні осаджуючого електроду та масою робочої рідини, що затримується на поверхні 
осаджуючого електроду в процесі його обертання. Для досліджень використали класичні методи матема-
тики та фізики, що дозволили провести необхідні обрахунки площі, об’ємів та маси. В результаті до-
сліджень отримано ряд математичних формул, що  відображають залежність маси робочої рідини 
на поверхні осаджуючого електроду від габаритних розмірів чарунки розподіленої поверхні. Крім того, 
отримані результати дають змогу обраховувати масу робочої рідини на поверхні осаджуючих електродів 
вологого очищувача повітря. Проведена робота має перспективи для проведення досліджень і далі, так як 
в подальшому слід врахувати фактори, що діють на рідини в кожній чарунці у випадку вертикального 
розташування осаджуючих електродів. Також перспективним є визначення впливу швидкості обертання 
осаджуючих електродів на масу робочої рідини, що розташована на їх поверхні. 

Abstract: 
The objective of this study is to determine a mathematical dependence of the dimension of a cell of an exten-

sive surface of a precipitation electrode on working fluid mass, which is kept, on the surface of the precipitation 
electrode during its rotation. For research it is used classical mathematical and physical methods which give op-
portunity to calculate space, volume and mass. As a result some mathematical formulae are obtained which show 
the dependence of working fluid mass on the surface of the precipitation electrode on the dimension of a cell of an 
extensive surface. Besides these results provide the way to calculate working fluid mass on the surface of the 
precipitation electrodes of a wet air purifier. The further research is still needed because it is necessary to examine 
a number of factors that influence the liquid in each cell in case when precipitation electrodes are installed. It is 
also a promising avenue the determination of the influence of the rotation speed of precipitation electrodes on 
working fluid mass, which is kept on their surface.  

Ключові слова: розвинена поверхня, осаджуючий електрод, робоча рідина, вологий очищувач по-
вітря. 

Keywords: extensive surface, precipitation electrode, worker liquid, wet air purifier. 
 
Актуальність. При утриманні тварин та 

птахів у спеціалізованих приміщеннях сільського 
господарства особливу увагу приділяють парамет-
рам мікроклімату, так як від його дотримання у 
визначених межах залежать високі показники про-
дукції. Відповідно, не дотримання встановлених 
показників призводить до значного зменшення по-
казників надою молока, приросту м’яса, а також 
збільшення показників захворюваності тварин та 
птахів. До важливих показників мікроклімату 
відносять температуру, вологість, швидкість руху 
повітря, а також кількість шкідливих газів у повітрі, 
бактеріальної забрудненості та пилу. Так як на 
підтримання мікроклімату у тваринницьких та 
птахівницьких приміщеннях припадає біля 30% [1] 
всіх енергетичних витрат підприємств сільськогос-
подарського спрямування то активно просуваються 

технології по використанню рециркуляційного по-
вітря, що очищене, осушене та знезаражене різ-
ними методами [2]. 

Очищення повітря від шкідливих газів може 
проводитись за трьома методами – каталітичне очи-
щення, адсорбція твердими поглинаючими речови-
нами, абсорбція рідинами. Найбільш оптимальним, 
враховуючи енергетичні витрати та конструктивні 
особливості, є метод абсорбції рідинами [3,4]. 
Хімічні процеси, що будуть протікати на поверхні 
осаджуючих електродів між забрудненим повітрям 
і робочою рідиною, мають пряму залежність від 
маси робочої рідини на поверхні осаджуючих елек-
тродів. Таким чином визначення залежності маси 
робочої рідини на поверхні осаджуючих електродів 
від габаритних розмірів чарунок розподіленої по-
верхні є актуальним завданням. 
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Аналіз останніх досліджень та публікацій.  
Протягом останніх років проводилось достат-

ньо різнопланових досліджень, що стосуються 
впровадження енергозберігаючих технологій в 
сільське господарство, особливо в напрямках тва-
ринництва та птахівництва [5,6]. Роботи авторів в 
основному зосереджені на боротьбу з обмерзанням 
пластин рекуператорів теплоти викидного повітря, 
та очищення повітря різноманітними методами від 
шкідливих газів та пилу. Нажаль питання 
взаємозв’язку маси робочої рідини та структури по-
верхні осаджуючих електродів не висвітлювалось в 
жодній з робіт. 

Мета досліджень – визначити, як зміна габа-
ритних розмірів чарунки розподіленої поверхні ос-
аджуючого електроду вологого очищувача повітря 
впливає на масу робочої рідини, що утримується на 
поверхні осаджуючих електродів за рахунок зміни 
форми поверхні осаджуючих електродів з гладких 
на розподілену поверхню. Отримати математичну 
залежність маси робочої рідини на поверхні осад-
жуючого електроду від габаритних параметрів ча-
рунки розподіленої поверхні. 

Матеріали і методи досліджень.  
В роботі використано метод класичної матема-

тики та фізики для традиційних математичних об-
рахунків площі чарунки розподіленої поверхні, 
маси та об’єму робочої рідини на поверхні осаджу-
ючих електродів, а також для визначення площі 
криволінійної поверхні, що утворюється за рахунок 
поверхневого натягу плівки робочої рідини. 

Результати досліджень та їх обговорення. 
Науковці досліджують два типи форм осаджу-

ючого електроду – «нескінченна» стрічка або диск 
круглої форми. У обох типів форм нижня половина 
осаджуючого електроду перебуває у ємності з 
хімічним розчином для очищення. Так відбувається 
регенерація хімічного розчину на поверхні осаджу-
ючого електроду. Так як апаратна реалізація 
«нескінченної» стрічки є досить складною і воло-
гий очищувач повітря побудований на її основі 
буде надзвичайно габаритний було прийнято 
рішення взяти за основу осаджуючого електроду 
форму диска, що обертається (рис.2.1). 

 
Рис 2.1 Робоча зона на осаджуючому електроді де протікає хімічна реакція очищення повітря 

 
Серед розробок, що запропоновані, жодна не 

відзначається особливими конструкторськими 
рішеннями – всі виконані з металевих сплавів та ма-
ють гладку поверхню. Так як швидкість протікання 
хімічної реакції очищення повітря від парів аміаку 
напряму залежить від кількості хімічного розчину, 
який приймає участь в реакції, було вирішено 
змінити гладку форму поверхні осаджуючого елек-
троду на сітчасту та надалі називати її «розподілена 
поверхня». 

Визначимо взаємозв'язок між габаритними 
розмірами чарунки та масою робочої рідини, що 

розміщується в ній. Маса робочої рідини обрахо-
вується за формулою: 

m = ρ ∗ V;    (2.1) 
де: V – об’єм рідини (м3); 
 m – маса рідини (кг); 
 ρ – густина рідини (кг/м3). 
Густина робочого розчину визначається з таб-

лиць, а перед визначенням об'єму чарунки слід 
врахувати, що будь-яка рідина утворює меніск за 
рахунок поверхневого натягу. Таким чином утво-
рюється складна геометрична фігура (рис.2.2), для 
проведення обрахунку об’єму якої її слід розділити 
на дві прості фігури. 
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Рис. 2.2 Загальний вигляд чарунки розподіленої поверхні з робочою рідиною, що утворила меніск. 

 
Для обрахунку об’ємів отриманих фігур об-

рахуємо площі кожної з них окремо. Площа фігури, 
що означена на рис.2.2 під номером 1 обрахо-
вується як добуток довжини чарунки на її ширину. 
Для нашого випадку коли чарунка має форму квад-
рату ці величини є тотожні і площа обраховується 
за формулою: 

S1 = l * l;   (2.2) 
де l – довжина сторони чарунки. 

Для обрахунку об’єму даної фігури помно-
жимо отримане значення площі на висоту стінки 
чарунки – a. 

V1= a * l2.   (2.3) 
Площу фігури 2 на рис.2.2 будемо обрахо-

вувати за формулою обрахунку площі сегменту 
кола, який відокремлений хордою. Для нашого 
випадку довжина хорди буде відповідати довжині 
ребра чарунки – l. Формула в даному випадку буде 
мати наступний вигляд. 
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Висота хорди h буде відповідати висоті вигину 
меніску. В такому випадку для обрахунку значення 
h будемо використовувати формулу Бореллі-
Жюрена: 

h = 2∗σ∗cos θ
ρ∗g∗r

;   (2.5) 
де: h − висота підйому рідини в меніску; 
 σ – коефіцієнт поверхневого натягу рідини; 

 θ – кут змочування рідиною стінки чарунки; 
 ρ – густина рідини; 
 g – прискорення сили тяжіння; 
 r – радіус капілярної трубки. 
Для чарунки r буде замінено на l/2 – так як 

форма чарунки квадратна. Підставимо значення h в 
формулу для визначення S2: 
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;   (2.6) 

Для обрахунку об’єму фігури 2, за отриманим 
значенням S2 необхідно проінтегрувати отримане 
значення S2 на відрізку від 0 до l за формулою: 

𝑉2 = ∫ 𝑆2(𝑙)𝑑𝑙;𝑙
0    (2.7) 

Остаточний вигляд виразу для обчислення 
маси робочої рідини в одній чарунці на поверхні ос-
аджуючого електроду буде мати наступний вигляд:
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Для визначення загальної маси робочої рідини 

на осаджуючих електродах слід визначити кіль-
кість чарунок, що розміщуються на робочій по-
верхні осаджуючого електроду та помножити на 

кількість осаджуючих електродів, що використову-
ються у вологому очищувачі повітря. 

1 2 
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Для розрахунку площі кільця, що саме є робо-

чою зоною осаджуючого електроду, скористаємось 
загальновідомою формулою 2.9. 

𝑆к =  𝜋 ∗ (𝑅1 − 𝑅2)2;  (2.9) 
Так як робочі зони розташовані з обох боків ос-

аджуючого електроду але тільки у верхній поло-
вині, то значення Sк, отримане за формулою 2.9 
буде відповідати площі робочої зони одного осад-
жуючого електроду. Загальна площа на якій буде 
протікати хімічна реакція в вологому очищувачі по-
вітря буде визначатись за формулою 2.10. 

𝑆заг =  𝑆к ∗ 𝑛.   (2.10) 
де n – кількість осаджуючих електродів, що ви-

користовуються у вологому очищувачі повітря. 
З метою визначення загальної маси робочої 

рідини на поверхні всіх осаджуючих електродів, 
визначимо загальну кількість чарунок на цих осад-
жуючих електродах. Задля цього скористаємось 
формулою 2.11. 

𝑘заг =  𝑆заг / 𝑆1;  (2.11) 
де kзаг – загальна кількість чарунок на всіх оса-

джуючих електродах вологого очищувача повітря. 
Помноживши значення маси робочої рідини в одній 
чарунці (формула 2.8) на кількість чарунок на всіх 
осаджуючих електродах (формула 2.11) ми отри-
маємо загальне значення маси робочої рідини, що 
буде приймати участь в хімічному процесі у воло-
гому очищувачі повітря. 

Висновки і перспективи. 
За результатами проведених досліджень отри-

мано математичний вираз, що відображає залеж-
ність маси робочої рідини на поверхні осаджуючих 

електродів у вологому очищувачі повітря. Практич-
ним результатом проведених досліджень є мож-
ливість обрахунку маси робочого розчину на по-
верхні осаджуючих електродів для будь-якої їх 
кількості за умови використання розподіленої по-
верхні в їх будові. Однак кінцевий вираз не перед-
бачає вертикальне розташування поверхонь осад-
жуючих електродів. Саме тому в перспективі по-
дальших досліджень є удосконалення отриманої 
формули. 
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